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TRA[EABILlTY LABEL ')
ETIKETA SLEDOVATELNO II

__ -1

4

weiqht
hmotnost 1,5 kg

strength
pevnost 30 kN

max. rope dlarneter
max. průměr lana 55 mm

max. speed
max. povolená rychlost z mis

workjng load
pracovní zatížení max 5 kN

ČESKY
Specifický návod k použití

Nepouií'lejte tento výrobek bez pelliviho pleltenf iJ pochopeni tohoto
návodu k pout/tf. Tento návod Je kompletn( pouze v kombinaci se
V':EOBECNYM NAvOOEM k pauiftl. Pf.d paui/llm tohoto výrobku je
nutné být ná/elitě prolkolen.

Zivatnast o prohlfdky
Bez pfihlédnutí k opot/ebenl a za předpokladu dodržení všech
podmínek uvedených ve všeobecném a speciálním návodu k pOUŽití
může být tento výrobek použiván 10 let od data výroby.

Kromě kontrol prováděných uživatelem musí být tento výrobek
zkontrolodn nejméně Jednou za 12 měsfcO výrobcem nebo jím
autorizovanou osobou.

Kontralnl body no výrobku (viz obr. 1)
Rolna: Dtáti se bez drhnuti, nevykazuje nadměrné upotřebení Poz. 2.
Západka: Má plynulý chod, sama se vraci a úplně dosedá do zavřené
polohy. Poz. 3.
Srouby: Všechny šrouby jsou utažené. Poz. 5.
Značení: Značení na výrobku je čitelné.

Použití:
I určeno k pohybu přímo po nosném laně lanovky
• používá se pfi záchranné akci pro evakuaci osob z lanovky
I záchranný prostředek - není považován za osobní ochranný prostředek

Ilpmeměnf:
I nikdy nepouživejte kladku samotnou, vždy použijte ještě druhé jištěni
I nikdy nejezděte po nosném laně lanovky bez brzdění druhým lanem
I vlasy, oděv, popruhy nebo prsty se mohou dostat mezi kladku a lano'

Instalace:
I pomocí smyčky a karabin pripevněte kladku k nosnému oku postroje
I zavěste kladku na nosné lano lanovky (obr. 2]
I zkontrolujte, zda je kladka nasazená správně, zda je zavřená západka

a zda jsou karabiny řádně uzavřeny a zatěžovány v podélném směru
I přidejte na nosné lano zajišfovací prostředek (ve směru za kladkou]

SLOVENSKY
• Specifický návod na použitie
Nepoulívajte tento výrobok bez d6kladnlho prečítania a poehopenia
tohoto návodu k poulitiu. Tento návod je kompletný iba v kombináeii
50 V':EOBECNYM NAvOOOM k pa"iitlu. Pred pauiitím tohoto výrobku
je nutné byr nálet/te pre!ko/ený.

Zivotnasl a prohlladky
Bez prehliadky opotrebenia a za predpokladu dodriania všetkých
podmienok uvedených vo všeobernem a špeciálnom návode k použitiu
mčže byl tento výrobo k použivaný 10 rokov od dátumu výroby.

Okrem kontrOl urobených užfveteřnm musl byr tento výrobok
skontrolovaný najrnene] raz za 12 meslacov výrobcom alebo lnou
autorizovanou osobou.

KDntroln~ body na výrobku [viď obr. 1)
Koliefko: Dtáča se bez drhnutia, nevykazuje nadrnerné opotrebenie.
Poz.2.
Západka: Má plynulý chod, sama sa vracia a úplne dosadá do zavrenej
polohy. Poz. 3.
Skrutky: Všetky skrutky sú utiahnuté. Poz. 5.
Ilznačenla: Dznačenie na výrobku je čitaterné.

Pcužltíe:
I určené k pohybu priamo po nosnom lane lanovky
I používá sa prí záchranných aktiáth pre evakuáciu osób z lanovky
I záchranný prostnedok - nie je považovaný za osobný ochranný

prostriedok

Upozornenie:
I nikdy nepouživajte kladku samotnú, vždy pcužtte ešte druhé Istenie
I nikdy nejazdite po nosnom lane lanovky bez brzdenia druhým lanom
I vlasy, odev, popruhy alebo prsty sa mčžu dostal medzt kladku a lano!

Inltaláclo:
I pomocou slutky a karabin pripevnite kladku k nosnému oku postroja
I zaveste kladku na nosné lano lanovky (obr. 2]
I skontrolujte, ti je kladka nasadená správne, čile zavrená západka a ti

sú karabíny poriadne uzatvorené a zatežované v pozdlžnorn smere
I prtdatte na nosné lano zaisťovací prostriedok (v smere za kladkou)

ENGlISH
Spetlfit ínstrurtínns

00 not use this produet without eareful readlng and understandlng of
these specme instruetions for use. For eomplete information, General
Instructions for use shall be read. Specifie tra/nlng Is necessary to use
this product.

Llřetřme and lnspectíen
Without taking wear or mechanical damage ínto account and on condt-
tions specified in general and specific instructions for use this product
may be used 10 years sínre the date of production.

Except of required inspeetions performed by the user, thls product
mu st be checked at least onee every twelve months by manufaeturer
Dr a competent perscn authorised by the manufacturer following man-
ufactureťs procedures.

lnspertlon points (see fig. 1]:
Sheave: any abnormal wear; turning wlthout scouring. (see position 2]
Wire gate: smooth motion, ennre snapping, returning to the locked
posulnn. (see pnsmcn 3)
Screws: no released screws. (see position Sl
Marking: readability of labels.



Use:
• designed for matlon directly along the main rcpe of tne Hlt
• to be used dunnq rescue operations for evacuatian of tne people from

the lift
• restue equipment - it is not rnnstdered as a personal protectíve

equípment

Warning:
• never use a pulley alone, always use one more protection system as

a baek-up
• never roli down wlthout using an additional braking rope
• hair, clothes, sllngs ar fingers can get between a sheave and a rope

a"'dentallyl

Installation
• using a sllng and appropriate connector fasten a pulley to the harness

attachment point
• hang a pulley on the main rope of the lift [fig. 2)
• check whether a puUey is well installed, wire gate is locked entlrely and

carabiners are locked properly and loaded in íts major axial direction
• set a baek-up safety devíre on the ma in rope [behind the pulley)

DEUTSCH
• Bedienungsanleitung
Hutzen Verwenden Sie dieses Produkt nlcht ohne vorher diese
technische Anleltung sorgfaftig durchge/esen zu hiJben lur
vollstandlgen /nformat/on empfehlen wird dem Nutzer ebenfa/ls die
ALLGEMEINE GE8RAUCHSANWElSUNG zu lesen. Produktsptzlfisches
Training 1st Voraussetzung filr die Nutzung des Produktes/

lebensdauer und Oberprufung
Ohne den Faktor Abnutzung oder mechanische Beschadigung
in Betracht zu zíenen und unter Beruckstchtunq der in der
Betriebsanwelsung aufgefGhrten Anwendungsvorschriften, kann cieses
Produkt 10 Jahre ab Produktionsdatum verwendet werden.

Unabhangig von erforderlichen Kontrollen durch den Benutzer, mu ss
dieses Produkt mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder von
einer autorisierten Person uberpruft werden, dle durch den Hersteller
nerh Verfahren des Herstellers zur Oberpriifung zugl!!lassen 1st

Kontrollpunkt. [siehe Fig. 1):
LauFrad: auBerordentliehe Abnutzung, Umdrehung moglieh ohne
sehleif.n [siehe Position 2)
Bi.igelverschluB: fehlerfreler Bewegungsablauf, vollstandiges Einrasten,
VerschluB fehlerfrei [siehe Position 3)
Schrauben: keine losen Schrauben [siehe Postion 5)
Dil! Marklerung: lesbarkeit des Produktanhangers!

Bed ienungsanleltung:
• entwickelt fur die Bewegung an einem Sicherungsseil einer

Uft/Sesselliftanlage
• zur Rettung / Sicherung van Personen aus einem Skilift
• Rettungsausrustung - 1stnicht als Person1iche Schutzausrustung gedacht

Warnung:
• Benutzen Sie eine Seilrolle Immer ln Komblnation mit etnem weiteren

Sicherungsmittel, nie allelne
• Befahren Síe ein Seil elner Uft / Sesselhftanlage mit dieser Rolle N

lEM A L S ohne ein Bremsseil!
• Haare, Kleldung, Schlingen oder Finger konnen versehentlich

zwischen eine Rolle und das Seli kommen!

lnstallierunq / Einrlrhtigung
• Mlthilfe einer Schlinge und eines Karabmers wird die Rolle an der

Anseilschlaufe lhres Gurtes befestlgt.
• Befestig.n Sie eine Rolle am Hauptseil des Ufts [Abbildung 2)
• Uberprufen Sie, ob dle Rolle sicher angebracht rst, ob dle

Bugelverschlusse und Karabmer geschlossen sind und zwar sn, dass
síe auf ihrer langsachse belastet werden.

• Setzen Sie ein zusatzliches Sicherungssystem am Hauptseil em
[hinter der Rolle)

Oiese Ubersetzung basiert auf einem englischen Originaltext. lm
Zweifelsfall ist das englische Original heranzuziehen. Wir behalten uns
Ubersetzungsfehler vor.
Sollten Sie Fragen oder Zwelfel haben setzen Sie slrh mit der zustandigen
Gebietsvertretung [Vertrieb] oder dem Hersteller in Verbindung.

FRANI;AIS
Instructions spédříques

Ne pas utiliser ce produit sans avolr lu et compris auparavant ces
instructions spécifiques d'uti/lsat/on
Pour une information compfete Ure la not/ce d'lnstruction généra/e
Un entrainement spéclfJque est nécessalre pour /'utilisatjon du produit

Durée de vie et lnspettiun
Sans tenír compte des dommages mécaniques et aux conditions
spécifiées dans les instructions générales et spécifiques, ce produit
peut ětre utilisé dans les 10 ans aprěs sa date de production

Mis a part les inspections faites par I'utilisateur, ce prodult dolt ětre
vérifié au moins une fois par an par le fabricant ou une personne
rompétente autertsée par le fabricant qui le řera en suivant les
lnstructions du fabricant

Points ďinspection [voir fig 1]:
Joues: toute déformation , utilisation sans frottement
Doigt fiI: ouverture facile, retour du doigt complet,retour complet a la
position de fermeture[voir position 3]
Vis: aucune vis dévissée
Marquage: lecture posslble de tous les marquages

Utilisation:
• développée pour une utllisation le long du cáble principal du télésiege
• a utiliser pendant une opération de secours pour évacuer des

personnes du télésiege
• équipement de secaurs: ce n'est pas un EPI

Attentlon:
• n'utíllsez jamals la poulie seule
• ne íamaís utiliser sans la corde de freinage adcmonneue
• cheveux, větements.sanqtes ou doigt peuvent passer entre la joue

et le cáble par accident

Installation :
• utiliser une sangle et un ronnecreur appropriés
• mettre la pouli. sur I. táhle prineipal (Fig 2)
• toujours vénfier Si la pcuue est mise correctement, le doigt fermé et

les connecteurs installés dans leur sens axial
• meUre un engin ďassurage derríěre la poulie sur le cáble prlnupal

ITALlANO
Istruzioni d'usospecifiche f1

Hon utilizzare questo prodotto senza aver suemsment« letto e
compreso fe seguenti jstruzioni d'uso.
Per complete Informazioni, anche le istruzioni d'uso generali devono
esser« attentamente /ette e comprese. Per utilizzare questo prodotto
e necessario un addestramento specifico.

Durata e controlli
ln assenza di usura e danni meccanici e seguendo le Indicazioni
specificate nelle istruzioni ďuso sia specifiche che general1, questo
prodotto puů essere usato per 10 anni dal1a data di produzione.

Ad eccezlone dei controlli obbligatori eseguiti dall"utente, questo
prodotto deve essere controllato al masslmo ognl 12 mesi dal
produttore oppure da persone competenti, autorizzate dal produttore,
seguendo le procedure del produttore.

Puntl da ispezionare (vedi figura 1):
Puleggia: non devono essere presenti segni di usura anomala, la
rotazione deve avvenire senza sfregamenti (vedi figura 2]
leva dl slcurezza: iI movimento deve essere fluida, I'agganclo deve
essere completo, la leva deve tornare automaticamente nella poslzlone
di ehiusura [v. di figura 3)
Viti: le viti devono essere ben serrate (vedi figura S]
Marcatura: tutti i dati devono essere leggibili.

Utilizzo:
• l'attrezzo e stato progettato per spostarsi lungo la fune portante

dell'implanto di risalita
• I'attreuo e stato progettato per svolgere operazioni di soccorso per

evacuazione delle persone dall'lmpianto
• I'attrezzo e un equipaggiamento di soccorso e non un dispositivo di

protezione individuale

Avvertimentl:
• non usare mai la carrucola singolarmente, abbinare sempre almeno

un slstema di assicurazione alternativo
• non scendere mai senza una corda addizionale di frenata
• capelli, abiti, fettucce e dita possono accidentalmente fmire tra la

puleggia • la fune!



Excepto en los casos de inspección lIevados a cabo por el usuarlo, este
producto debe ser revisado como mfnimo cada doce meses
por el fabrlcante o por una persona competente autorlzada
por el fabricante y siguiendo los procedimientos marcados
por e! fabrlcante.

Puntos a inspeccionar [ver fig. 1]:
Ele: cualquíer desgaste anormal; glro sin desgaste. [ver posición Z)
Cierre con cable: movimiento suave, apertura completa, retorno a la
posición de nerre. [ver posición 3)
Tornillos: no tornillos sueltos. [ver pnsírtén S)
Marcado: etiquetas legibles.

Uso:
• Diseňado para moverse directamente a 10 largo de la cuerda principal

del telesilla
• para ser empleado durante operaciones de rescare, en

evacuación de gente en un telesilla
• equipo de rescate - no se considera como equípo de protección

personal

Atenci6n:
• nunca emplearlo solo, emplear siempre un sistema de protección

adiClonal como apoyo
• nunca descender sin utilizar un treno de cuerda adicional
• jel pelo, la ropa, las cintas o los dedos se pueden quedar atrapa dos

entre el eje y la ropa de forma accidental!

Installazlone:
• collegare la carrucola all'imbracatura utilizzando una fettuccia e un

connettore appropriati
• agganciare la carrucola alla řune portante dell'impianto [figura Z)
• controllare cne la carrucola sia ben puslztonete, che la leva di

stturezza sta completamente chiusa e che i connettori stane bloccati
e caricati lungo I'asse maggiore

• predisponete sempre un dlspusitlvn di assícureztone euernetwc sulla
fu ne portante (dletro alla carrucola)

ESPANOL
lnstruttíones

No emplear este producto sin leer atentamente y camprender las
lmtnuiicnes especfficas de usa.
Para completar la jnformación, se podrán leer las Instruccianes
generales de usa. Es necesario realizar una farmacJón especffica para
conacer el USD de este praducto.

Vida de USD e inspección
Sin considerar el desgaste o daňcs mecánicos ocasionados
y empleándolo de acuerda a las condiciones e mstrucoones de usa
especificadas por el fabricante para un usa correcto, este producto se
puede emplear durante 10 eňos desde la fecha de fabrlcación.

Instalacl6n
• utilizando una clnta y un conector aproplado fijar una polea al

punto de unión del arnés
• colgar una polea en la cuerda princi pal del ascendedor (fig. 2)
• comprueba sila pole a está blen Instalada, si el cierre está cerrado

completamente y los mosquetones están cerrados adecuadamente
y cargados en su mayor duecnňn ana!

• coloca un aparato de seguridad de reserva en la cuerda principal
(detrás de la polea)

FINSK
Erityiset kavttňohleet

Ala kayta tata tuotetta ennen kuln alet lukenut hualellisestj namfi
erityiset kfiyttiioh;eet la ymmfirrfit niiden slsalliin.
Tiiyden ymmarryksen saamlseksi sinun tulee lukea ;a sisfiistfifi myiis
tuotteen mukana toím/tetut yfeiset kfiyttiioh;eet.
Tuotteen kayttii vaatH harjaittelua.

Kayttoika ja tarkastukset
Jos ei huomioida yleista kulumista ja mekaanista rasitusta ja [os
tuotetta on kaytetty yleisten ja erltyisten kayttoohjeiden mukaísesn,
tuotetta voidaan kayttaa joko 10 vuoden ajan valmlstuspájvěsta.
Kayttajan normaalistl suorittamlen tarkastusten lisaksi tuote tulee
tarkastaa 12 kuukauden valeln loko valmistajan tai valmistaJan
hyvaksyman patevan henkilčn tolmesta.

Tarkastuskohteet (kuva 1]:
Rissapyora: epatavalliset kulumat, pvúnrntnen ennen puhdistusta
(katso asento 2)
Vaijeriportti: jouheva liike, aukeaminen kokonaan, sulkeutuminen
luklttuun asentoon (katso asento 3)
Ruuvit: tarkasta kaikkien ruuvien kiinnitys (katso asento 5]
Merkinnat: tuotteen merkintojen nakyvyys

KayttĎ:
• suunniteltu liikkumaan suoraan hissin kiinnityskoyden suuntaisesti
• suunniteltu kaytettavaksi pelastusoperaatioissa, joissa evakuoidaan

ihmisia hissista
• pelastusvalineistoa - euuera henkilosuojaimiin (PPE]

Varoltus:
• ala koskaan kayta rtssaa ainoana kiinnityksena, kayta aina toista

jarjestemaa varmlstuksena
• ala koskaan laske alas vaijeria ilman yllmaaraista iarrukňvtta
I hiukset, vaatteet, nauhalenkit ja jopa sormet saattavat jaada rissan

ja koyden vahin vahingossa!

Asennus:
• kayta nauhalenkkia ja sopivaa sulkurengasta kiinnittaaksesi Easy lift

valjaiden kiinnityspisteeseen
I aseta rissa hissikoyden paalle (kuva 2)

• tarklsta etta nsse on oikein kiinnitetty, etta valjeriportU on lukossa ja etta
sulkurenkaat ovat luklttula seka pitkittáiseen suuntaan rasltettuja

• asenna turvalaite hissikoyteen [ríssan taakse)

NORSK
Spesifikk brukerveílednínq

Sruk /kkt dttte produktet uten A ha lest ngye, 01} forstAtt, dennt
SPESIfIKKE W8RUKERVE/LEON/N6A for produkW. For komp/etl
informasjan, skal brukeren ogd ha lest den GfNfRfLLE
8RUKERVE/LEON/N6A.
Spesifikk treninl} er ngdvendil} for A bruke dette praduktet.

levetid og inspeksjon
Uten a ta slítasje og mekanisk pěřarte skader med i betraktning, og
forutsatt at bruksbetingelsene spesřlsert I generell og speslřikk
brukervei!edning f"lges, kan dette produktet brukes i inntil 10 ar fra
produksjonsdato.

Bortsett fra den nBdvendlge inspiseringa foretatt av brukeren, m~
dette produktet inspiseres minst en gang hver tolvte m~ned av
produsenten, eller av en kompetent person autorlsert av produsenten
etter produsentens prosedyrer.

Inspeksjonspunkter (se figur 1]:
Rammestag: AII unormal slitasje: at hjulet ruller uten skrubbing (se
punkt 2).
Wireport: Jevn og myk bevegelse, at hele wireporten gar tllbake til last
pcsísjnn (se punkt 3).
Skruer: Ingen lase skruer (se punkt 5).
Merklng: Lesbarheten til produktmerkingen.

Bruk:
• laget for bevegelse langs hovedwiren pa kabelbaner
• For bruk under redningsoperasjoner ved evakuering av personer fra

kabelhane/stnlheis
• Redningsutstyr - trinsen er ikke regnet som personlig

sikkerhetsutstyr

Advors.l:
• bruk eldrí trinsen alene, bruk alltid en fallsikring som back-up
• rull aldri ned wiren uten et ekstra bremsetau
• har, kli!!r, slynger eller fingre kan komme mellom trínse, wlre eller tau

InstalliSlon ilV produktet:
I bruk en slynge og egna koblingsstykke for a feste trinsen ti! selens

innkoblíngspunkt
I heng trinsen pa hovedkabelen ti! hei,en (fig. 2)
• sjekk om trinsen er riktig installert, wireporten og karabinene er helt

lukket og at trinsen bllr belastet langs den storste aksen.
I bruk fallsikringssystem SDm back-up pa hovedwiren (bak trinsen)


